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(простежуваність) [1, с. 12], race bovine (порода великої рогатої худоби), які мають міжмовну 

та міжкультурну складність. Завдання на переклад, зіставлення, контекстуальний аналіз й 

рольові ігри сприяють активізації міжмовних когнітивних зав’язків, інтерпретації термінів 

через фонові знання та стимулюють професійне мислення студентів. 

На прикладі текстів аграрної тематики можна простежити, як студенти застосовують 

індуктивні стратегії при опрацюванні незнайомих термінів. Так, терміни типу «engrais 

organiques» (органічні добрива) [2, с. 261] , «semences certifiées» (сертифіковане насіння) [2, 

с. 575], «élevage extensif» (екстенсивне тваринництво) [1, с. 52] стають зрозумілими завдяки 

контексту, супровідним зображенням, аналогіям з рідною мовою. Паралельна робота з 

перекладом й обговоренням дозволяє активізувати мовні та концептуальні асоціації. 

Іншим ефективним методом є використання візуалізованих автентичних джерел 

(інфографіки, брошур, етикеток продуктів), які створюють додатковий сенсорний канал 

сприйняття інформації. Це, в свою чергу, сприяє глибшому осмисленню змісту та полегшує 

запам’ятовування складної фахової лексики. Наприклад, вивчаючи поняття «traçabilité», 

студенти бачать схему логістичного ланцюга: від виробника до споживача. Це дозволяє не 

лише перекласти термін, а й зрозуміти його функцію в аграрному контексті. 
Суттєвою частиною методики є також застосування рольових ситуацій. Студенти 

моделюють діалоги між продавцем та покупцем на фермерському ринку, консультантом з 
екологічного виробництва тощо. У таких завданнях активізуються не лише знання термінів, а 
й прагматичні вміння: ставити запитання, уточнювати, описувати процес або властивість. Це 
сприяє формуванню комунікативної компетентності в професійному середовищі. 

Психолінгвістичний ефект також спостерігається під час порівняльного аналізу 
аграрної термінології французькою та українською мовами. Деякі поняття не мають прямого 
відповідника, що змушує студентів осмислювати концепти через опис (наприклад, 
«Appellation d’origine protégée»). Це створює умови для формування глибших когнітивних 
структур, розвитку мовної гнучкості та міжкультурної чутливості. 

Таким чином, фахові автентичні тексти в поєднанні з психолінгвістичним підходом 
відкривають широкі можливості для формування фахових мовних навичок у студентів 
аграрних спеціальностей.  
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THE ROLE OF LEXICOGRAPHICAL COMPETENCE IN THE SYSTEM OF 

PROFESSIONAL TRAINING OF PHILOLOGY STUDENTS 
 

This article addresses the issue of cultivating lexicographical proficiency among philology students during their 

professional training. It analyses the essence of the concept of 'lexicographical competence', its place in the structure of 

linguistic and translation competence, and its role in developing skills for working with dictionaries and other 
lexicographical resources. The main tasks of teachers in organising practical German language classes are identified, in 

which the use of lexicographical skills contributes to developing students' linguistic thinking and professional culture. 

Based on the works of Ukrainian and German researchers, promising teaching methods and technologies that contribute 

to the development of lexicographical competence are outlined. 

Keywords: lexicographical competence, professional training, philology students, German language, dictionary, 

educational process. 
 

У сучасній лінгводидактиці питання формування різних видів мовних компетенцій 

набуває дедалі більшої актуальності. Одним із важливих компонентів професійної 

підготовки студентів-філологів є лексикографічна компетенція, що охоплює знання, уміння 

та навички роботи зі словниками й іншими лексикографічними ресурсами. Дослідники 

відзначають, що в умовах цифровізації та глобалізації мови майбутні філологи мають 

володіти не лише мовними знаннями, а й культурою користування джерелами 

лексикографічної інформації [1, с. 48]. 

Термін «лексикографічна компетенція» трактується як здатність студента ефективно 

користуватися словниками та електронними базами даних для пошуку, аналізу й 

інтерпретації мовної інформації [6,S.77]. У структурі професійної компетентності вона 

посідає важливе місце, оскільки забезпечує формування навичок самостійної роботи з 

мовним матеріалом, розвиток критичного мислення та розуміння семантичних зв’язків у 

лексиці. Німецький дослідник Г. Бургер наголошує, що сучасна філологічна освіта 

неможлива без систематичної роботи зі словниками різних типів [4, S. 23]. 

У процесі вивчення німецької мови студенти-філологи стикаються з низкою труднощів, 

пов’язаних із багатозначністю, полісемією та міжмовними відповідниками. Використання 

словників, як паперових, так і електронних (Duden, DWDS, PONS), допомагає подолати ці 

труднощі та сприяє розвитку умінь перекладу й інтерпретації тексту. За спостереженнями М. 

Шульце, студенти, які володіють лексикографічними навичками, демонструють вищі 

результати у практичному курсі іноземної мови [7, S. 47]. 
Українські науковці підкреслюють необхідність інтеграції роботи зі словниками у всі 

види мовленнєвої діяльності студентів [2, с. 122]. Застосування комунікативного та 
компетентнісного підходів дозволяє формувати цю компетенцію не ізольовано, а у тісному 
зв’язку з практичними завданнями. Доцільним є використання інтерактивних методів, таких 
як лексикографічні проєкти, створення власних міні-словників студентами, робота з 
корпусами текстів. За результатами досліджень Л. Паламар, застосування електронних 
ресурсів сприяє розвитку самостійності та креативності у процесі навчання [3, с. 93]. 

Викладач відіграє ключову роль у процесі формування лексикографічної компетенції. 
Він має не лише ознайомлювати студентів з існуючими ресурсами, а й формувати критичне 
ставлення до джерел інформації, розвивати навички вибору найбільш доречних словників 
залежно від навчальної чи перекладацької задачі. Як зазначає Х. Глезер, лише систематична 
робота зі словниками може стати основою для розвитку глибокого мовного розуміння [5, S. 
56]. 

Отже, формування лексикографічної компетенції є необхідним елементом професійної 
підготовки студентів-філологів. Вона забезпечує здатність до ефективного користування 
мовними ресурсами, сприяє розвитку професійної культури та формує основу для подальших 
наукових досліджень. Подальші перспективи полягають у розробці методичних 
рекомендацій щодо інтеграції електронних лексикографічних інструментів у навчальний 
процес. 
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Сучасна методика викладання іноземних мов пройшла тривалий і складний 

еволюційний шлях: від граматико-перекладного методу, який акцентував увагу на 

формальному засвоєнні граматики та письмових вправ, до аудіолінгвального підходу, 

комунікативної методики та інтерактивних технологій. Наприкінці ХХ століття дедалі 

очевиднішою стала криза традиційного методоцентризму, що проявлялася у прагненні 

знайти один універсальний «правильний» метод навчання. Надмірна стандартизація, 

ігнорування локальних умов та відсутність гнучкості у застосуванні методів призвели до 

формування нового етапу розвитку методики — постметодичного. Концепцію цього підходу 

запропонував Б. Кумаравадівелу, наголошуючи на необхідності відмови від універсалізму, 

визнанні важливості автономії викладача, локального контексту та інтеграції різних 

педагогічних стратегій у навчальний процес. 

Критика «методичної залежності» стала вихідною точкою постметодичного мислення. 

Викладач більше не розглядається як пасивний виконавець наперед визначених інструкцій, а 

постає як дослідник і практик, який має право і обов’язок адаптувати педагогічні рішення 

відповідно до потреб конкретної аудиторії. На зміну домінуванню методів приходить 

орієнтація на стратегії, які варіюються залежно від соціального та культурного середовища, 

навчальних завдань і освітніх цілей, а також від індивідуальних характеристик студентів. 

У своїй теорії Б. Кумаравадівелу виділив три ключові параметри постметодичної 

педагогіки. Параметр конкретності (particularity) передбачає врахування локального 

контексту — соціального, культурного, інституційного та психологічного — у процесі 

планування та реалізації навчання. Параметр практичності (practicality) акцентує на тому, що 

викладач не лише користується готовими методиками, а й конструює власні підходи на 

основі власного досвіду, рефлексії та спостережень за ефективністю навчальних практик. 

Параметр можливості (possibility) розширює функції мови за межі суто комунікативної 

діяльності, розглядаючи її як інструмент формування ідентичності, розвитку критичного 

мислення та соціальної активності. 
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